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At Noon 

HYMN 

 

INTRODUCTION Seven Last Words of Christ Théodore Dubois 
 O vos omnes (1837–1924) 

O vos omnes qui transitis per viam, attendite, et videte si est dolor sicut dolor meus. 
Posuit me Dominus desolatam, tota die moerore confectam 

ne vocetis me Noemi, sed vocate me Mara. 

All you who travel upon the highway, pay attention to me and see if there is any sorrow like my sorrow. 
The Lord has treated me bitterly, No longer call me Naomi (pleasantness),  

instead every day call me Mara (bitterness). 

  



 

 

INTRODUCTORY MEDITATION  Archbishop Auza 

HYMN 

 

FIRST WORD Pater, dimitte Dubois 

Pater, dimitte illis, non enim sciunt, quid faciunt. 
Et dicebant omnes: Reus est mortis; tolle, tolle, crucifige eum. 

Sanguis eius super nos et super filios nostros. 
Crucifixerunt Jesum et latrones, unum a dextris et alterum a sinistris. 

Father, forgive them. They do not know what they are doing. 
And they all said: He should be punished with death; take him, take him, crucify him. 

Let his blood be on us and on our children. 
Then they crucified Jesus and the thieves, one at his right hand and the other at his left. 

MEDITATION  Archbishop Auza 



 

HYMN 

 

SECOND WORD Hodie mecum eris Dubois 
Hodie mecum eris in Paradiso, amen, amen, dico tibi. 

Domine, memento mei cum veneris in regnum tuum. 

Amen, Amen I say to you, today you will be with me in Paradise. 
Lord, remember me when you enter into your reign. 

MEDITATION  Archbishop Auza 

COLLECTION FOR THE SHRINES IN THE HOLY LAND 

   



 

 

At One O’clock 

HYMN 

 

THIRD WORD Stabat Mater Dubois 

Mulier, ecce filius tuus. 
Stabat Mater dolorosa Juxta Crucem lacrymosa, dum pendebat Filius. 

Quis est homo, qui non fleret, Christi Matrem si videret In tanto supplicio? 

Woman, there is your Son. 
The grieving Mother stands crying at the cross while her Son suffers punishment. 

Who is the person who would not weep seeing Christ’s Mother in such torment? 

MEDITATION  Archbishop Auza 



 

HYMN 

 

FOURTH WORD Deus meus Dubois 
Deus meus, ut quid dereliquisti me? 

Omnes amici mei dereliquerunt me; praevaluerunt insidiantes mihi; tradidit me quem diligebam. 
Vinea mea electa, ego te plantavi; quomodo conversa es in amaratudine ut me crucifigeres? 

My God, why have you deserted me? 
All of my friends have deserted me; those that hate me prevail; the one whom I loved betrayed me. 

My chosen vine, I planted you; why has your taste turned so bitter that now you crucify me? 

MEDITATION  Archbishop Auza 

  



 

 

HYMN 

 
 

FIFTH WORD Sitio Dubois 
Sitio! 

Judaei praetereuntes blasphemabant eum, moventes capita sua et dicentes: 
Vah! Qui destruis templum Dei, si tu es Christus, Filius Dei, descende nunc de cruce, 

ut videamus et credamus tibi.  Si tu es rex Judaeorum, salvum te fac. 

I am thirsty! 
The Jews who were passing by blasphemed him, shaking their heads and saying: 
Ah! So you would destroy the temple of God!  If you are Christ, the Son of God,  

come down now from the cross so that we may see it and believe in you.  If you are the King of the Jews, save yourself. 

MEDITATION  Archbishop Auza 

COLLECTION FOR THE SHRINES IN THE HOLY LAND 
  



 

At Two o’clock 

HYMN 

 
  



 

 

SIXTH WORD Pater, in manus tuas Dubois 

Pater, in manus tuas commendo spiritum meum. 
Pater meus es tu, Deus meus, susceptor salutis meam.  In manus tuas commendo spiritum meum. 

Father, I commit my life to you. 
You are my Father, my God, my Savior.  Into your hands I commit my life. 

MEDITATION  Archbishop Auza 

HYMN 

 
  



 

SEVENTH WORD Et clamans Jesu Dubois 
Et clamans Jesus voce magna dixit: Consummatum est! 

Et inclinato capite, tradidit spiritum.  Erat autem fere hora sexta; obscuratus terram; velum templi scissum est; 
omnis terra tremuit; petrae scissa; et monumenta aperta sunt. 

Preces 
Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi, quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum. 

And crying out in a loud voice, Jesus said: I am used up. 
And bowing his head, he surrendered his life.  It was about the sixth hour; the earth was darkened;  
the temple curtain was torn; the entire earth shook; rocks were split in two; and graves were opened. 

Prayer 
We adore you, Christ, and we bless you, because by your holy Cross you have redeemed the world. 

MEDITATION  Archbishop Auza 

COLLECTION FOR THE SHRINES IN THE HOLY LAND 

HYMN 

 
  



 

 

At Quarter after Three 
THE CELEBRATION OF 

THE PASSION OF THE LORD 
The Celebration of the Passion of the Lord begins in silence.  The priest goes to the altar in silence and, after making a reverence 

to the altar, prostrates himself and prays in silence for a while.  All others kneel.  All stand when the priest stands. 

PRAYER 

Please be seated after the Prayer. 

FIRST PART: LITURGY OF THE WORD 

FIRST READING  Isaiah 52:13–53:12 
He himself was wounded for our sins. 

RESPONSORIAL PSALM  Psalm 31:2–3a, 3b, 6, 12–13, 15–16, 17, 25 
  Theodore Marier (1912–2001) 

 

SECOND READING  Hebrews 4:14–16; 5:7–9 
Jesus learned obedience and became the source of salvation for all who obey him. 

Please stand. 

GOSPEL ACCLAMATION  Paul Murray 
  (b. 1982) 

 

THE PASSION  John 18:1–19:42 

THE SOLEMN INTERCESSIONS 
1. For Holy Church 
2. For the Pope 
3. For all orders and degrees of the faithful 
4. For catechumens 
5. For the unity of Christians 

6. For the Jewish people 
7. For those who do not believe in Christ 
8. For those who do not believe in God 
9. For those in public office 
10. For those in tribulation 

Please be seated. 

COLLECTION FOR THE SHRINES IN THE HOLY LAND  



 

SECOND PART: THE ADORATION OF THE HOLY CROSS 

THE SHOWING OF THE HOLY CROSS 

 Behold the wood of the Cross, on which hung the salvation of the world. 

 

THE ADORATION OF THE HOLY CROSS 

THE REPROACHES  Theodore Marier 

 

  Tomás Luis de Victoria 
  (c.1548–1611) 

 Popule meus, quid feci tibi?    My people, what have I done to you? 
Aut in quo contristavi te?  Responde mihi!  Or how have I grieved you?  Answer me! 

 Quia eduxi te de terra Ægypti:  Because I led you out of the land of Egypt, 
parasti Crucem Salvatori tuo.  You have prepared a Cross for your Saviour. 

 Hagio o Theos, Sanctus Deus.  Holy is God. 
Hagios Ischyros, Sanctus Fortis.  Holy and Mighty, 
Hagios Athanatos, eleison himas.  Holy and Immortal One, have mercy on us. 
Sanctus Immortalis, miserere nobis. 

 Quia eduxi te per desertum quadraginta annis,  Because I led you out through the desert forty years 
et manna cibavi te,  and fed you with manna 
et introduxi te in terram satis bonam:  and brought you into a land of plenty, 
parasti Crucem Salvatori tuo.  you have prepared a Cross for your Saviour. 

 Quid ultra debui facere tibi,  What more should I have done for you  
et non feci?  and have not done? 

 Ego quidem plantavi ti vineam electam  Indeed, I planted you as my most  
meam speciosissimam:  beautiful chosen vine 
et tu facta es mihi nimis amara:  and you have turned very bitter for me, 
aceto namque sitim meam potasti,  for in my thirst you gave me vinegar to drink 
et lancea perforasti latus Salvatori tuo.  and with a lance you pierced your Saviour’s side.  

 Ego propter te flagellavi Ægyptum  I scourged Egypt for your sake 
cum primogenitis suis:  with its firstborn sons, 
et tu me flagellatum tradidisti.  and you scourged me and handed me over. 



 

 

 Ego eduxi te de Ægypto,  I led you out from Egypt 
demerso Pharaone in Mare Rubrum:  as Pharaoh lay sunk in the Red Sea, 
et tu me tradidisti principibus sacerdotum.  and you handed me over to the chief priests. 

 Ego ante te aperui mare:  I opened up the sea before you, 
et tu aperuisti lancea latus meum.  and you opened my side with a lance. 

 Ego ante te præivi in columna nubis:  I went before you in a pillar of cloud, 
et tu me duxisti ad prætorium Pilati.  and you led me into Pilate’s palace. 

 Ego te pavi manna per desertum:  I fed you with manna in the desert, 
et tu me cecidisti alapis et flagellis.  and on me you rained blows and lashes. 

 Ego te portavi aqua salutis de petra:  I gave you saving water from the rock to drink, 
et tu me potasti felle et aceto.  and for drink you gave me gall and vinegar. 

 Ego propter te Chananæorum reges percussi:  I struck down for you the kings of the Canaanites, 
et tu percussisiti arundine caput meum.  and you struck my head with a reed. 

 Ego dedi tibi sceptrum regale:  I put in your hand a royal scepter, 
et tu dedisti capiti meo spineam coronam.  and you put on my head a crown of thorns. 

 Ego te exaltavi magna virtute:  I exalted you with great power, 
et tu me suspendisti in patibulo Crucis.  and you hung me on the scaffold of the Cross. 

HYMN: Sing, My Tongue in Exultation   Antiphon by Theodore Marier 
   PANGE LINGUA, Chant Mode III 

 Antiphon (Choir) 
 Faithful Cross the Saints rely on,  Sweet the timber, sweet the iron, 
 Noble tree beyond compare!  Sweet the burden that they bear! 
 Never was there such a scion, 
 Never leaf or flower so rare. 

 Verses (Sung by All) 
1. Sing, my tongue in exultation 2. For, when Adam first offended, 
 Of our banner and device!  Eating that forbidden fruit, 
 Make a solemn proclamation  Not all hopes of glory ended 
 Of a triumph and its price:  With the serpent at the root: 
 How the Savior of creation  Broken nature would be mended 
 Conquered by his sacrifice!  By a second tree and shoot. 

3. Thus the tempter was outwitted 4. So the Father, out of pity 
 By a wisdom deeper still:  For our self-inflicted doom, 
 Remedy and ailment fitted,  Sent him from the heavenly city 
 Means to cure and means to kill;  When the holy time had come: 
 That the world might be acquitted,  He, the Son and the Almighty, 
 Christ would do his Father’s will.  Took our flesh in Mary’s womb. 

5. Hear a tiny baby crying, 6. So he came, the long-expected, 
 Founder of the seas and strands;  Not in glory, not to reign; 
 See his virgin Mother tying  Only born to be rejected, 
 Cloth around his feet and hands;  Choosing hunger, toil and pain, 
 Find him in a manger lying  Till the scaffold was erected 
 Tightly wrapped in swaddling-bands!  And the Paschal Lamb was slain. 



 

7. No disgrace was too abhorrent: 8. Lofty timber, smooth your roughness, 
 Nailed and mocked and parched he died;  Flex your boughs for blossoming; 
 Blood and water, double warrant,  Let your fibers lose their toughness, 
 Issue from his wounded side,  Gently let your tendrils cling; 
 Washing in a mighty torrent  Lay aside your native gruffness, 
 Earth and stars and oceantide.  Clasp the body of your King! 

9. Noblest tree of all created, 10. Wisdom, power, and adoration 
 Richly jeweled and embossed:  To the Blessed Trinity 
 Post by Lamb’s blood consecrated;  For redemption and salvation 
 Spar that saves the tempest-tossed;  Through the Paschal Mystery, 
 Scaffold-beam which, elevated,  Now, in every generation, 
 Carries what the world has cost!  And for all eternity.  Amen. 

THIRD PART: HOLY COMMUNION 

Please stand as the Blessed Sacrament is brought from the place of repose to the altar and remain standing for the Lord’s Prayer. 

THE LORD’S PRAYER  Chant, arr. Paul Murray 

Please kneel. 

COMMUNION 

MOTETS AT COMMUNION  John IV, King of Portugal 
(1604–1656) 

Crux fidelis, inter omnes,  
Arbor una nobilis:  

Nulla silva talem profert,  
Fronde, flore, germine:  

Dulce lignum, dulces clavos,  
Dulce pondus sustinet.  Amen. 

Faithful cross, above all other,  
One and only noble Tree, 

None in foliage, none in blossom,  
None in fruit thy peers may be. 

Sweetest wood and sweetest iron,  
Sweetest weight in hung on thee.  Amen.

  Tomás Luis de Victoria 
(c.1548–1611) 

O vos omnes qui transitis per viam,  
attendite, et videte si est dolor sicut dolor meus. 

All you who travel upon the highway,  
pay attention to me and see if there is any 

sorrow like my sorrow.

  Leo Abbott 
(b. 1950) 

Tristis est anima mea usque ad mortem, 
sustinete hic, et vigilate mecum: 

nunc videbitis turbam, quæ circumdabit me. 
Vos fugam capietis. 

My soul is sorrowful even unto death; 
stay here awhile, and watch with me: 

now you shall see the mob that will surround me. 
You shall take flight. 

  



 

 

Please stand for the Hymn. 

HYMN 

 
PRAYER 

DISMISSAL 

All depart in silence. 
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SATURDAY, 31 MARCH – HOLY SATURDAY 
The Church building remains closed until 7:00 p.m.   

NO Masses are celebrated on Holy Saturday and, in keeping with ancient tradition,  
Holy Communion is given only as Viaticum for those who are dying. 

8:00 p.m., THE EASTER VIGIL IN THE HOLY NIGHT 
with ceremonies of the Kindling of the Easter Fire, 

Lighting of the Paschal Candle, the Sacrament of Confirmation, and the First Mass of Easter 
Music of Aichinger, Hancock, Palestrina, and Victoria 

SUNDAY, 1  APRIL – EASTER SUNDAY OF THE  
RESURRECTION OF THE LORD  

9:00 a.m., Low Mass with Hymns (Our Saviour) 

11:00 a.m., SOLEMN MASS WITH CHOIR AND BRASS (Our Saviour) 
Missa Resurrectionis – Gerre Hancock 

Music of Aichinger, Bairstow, Palestrina, and Victoria 

12:45 p.m., Sung Mass with Schola (Sacred Hearts) 

Please note that there are no evening Masses on Easter Sunday. 

 

ABOUT OUR PREACHER 
Archbishop Auza was born in Talibon, in the Republic of the Philippines and ordained a priest for the 
Diocese of Tagbilaran on 29 June 1985.  He was incardinated into the Diocese of Talibon upon the 
erection of the Diocese in 1986.  He earned a doctorate in Theology and entered the diplomatic service 
of the Holy See in 1990.  He served at the Apostolic Nunciature in Madagascar, Bulgaria, and Albania, 
before serving in the Secretariat of State in the Vatican.  From there, he was appointed to the Permanent 
Observer Mission of the Holy See to the United Nations.  On 8 May 2008, Pope Benedict XVI 
appointed him Apostolic Nuncio to Haiti.  He was ordained Titular Archbishop of Suacia on 3 July 
2008.  Pope Francis appointed Archbishop Auza as Permanent Observer of the Holy See to the United 
Nations on 1 July 2014 and Permanent Observer of the Holy See to the Organization of American 
States on 16 July 2014. 


